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           Abstract 

 Among different approaches to translation is the pragmatic one. This 

approach attempts to explain translation from the point of view of what is potentially 

done by the original author in the text and what is potentially done in the translation 

as a response to the original text. Adopting such an approach in which speech act 

functions as a unit of translation, translators continuously face the problem of 

translating certain speech acts of similar illocutionary point. The present paper is an 

attempt to solve such a problem by using the degree of strength of the illocutionary 

force as a distinctive feature in translating illocutionary forces of speech acts of 

similar illocutionary point. A brief theoretical background of the terms used in this 

paper is submitted with examples. Practically directives of similar illocutionary point 

have been chosen to be the data of analysis. So, this paper helps translators to 

overcome the difficulties of translating directives of similar illocutionary point by 

providing a method by which such acts can be distinguished. 
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1. Degree of Strength 

  The term "Degree of Strength' has been used in pragmatics as one 

of the components of the illocutionary Force to express the amount of 

intensity of the mental states of the speaker (Searle and Vanderveken, 

1985: 15). The importance of such a degree lies in comparing those 

illocutionary forces which have the same illocutionary point 

(Vanderveken, 1990: 120 and Searle, 1998. 102) For example, the 
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illocutionary forces of supplication and requesting have the same 

illocutionary point in that the speaker wants the hearer to do something 

for him. However, to distinguish between these two forces, it can be said 

that the degree of strength of supplication is greater than that of 

requesting because a speaker who supplicates expresses a stronger desire 

than a speaker who requests (Ballmer and Brennenstuhl, 1981: 67 and 

Vanderveken, 1990: 119) Strength of sincerity conditions is the strength 

of the psychological state that the speaker commits to in employing a 

particular illocutionary force. Searle and Vanderveken (1985) cite 

requesting and ordering as illocutionary acts that show a distinction 

between the two strengths. 

Ordering in their analysis, has a greater degree of strength of 

illocutionary point than requesting, due, at least in part, to the institutional 

authority of the orderer. But they add that ordering does not necessarily 

express a commitment to a stronger accompanying psychological state of 

desire; that is, requesting and ordering need not have a different degree of 

strength of sincerity conditions. despite their different degree of strength 

of illocutionary point Thus, they distinguish the two terms. Here are some 

speech acts that illustrate strength of sincerity conditions. 

Suggesting and swearing  

Promising and vowing 

  Requesting and demanding  

Approving and endorsing (Searle and Vanderveken, 1985: 98)  

The second act in each pair has a greater degree of strength of sincerity 

conditions than the first.  
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2. Increment of the Degree of Strength  

The degree of strength of an illocutionary force can be increased by 

different means. For example, adverbs like 'sincerely, frankly' can be used 

to strengthen the degree of strength. When a speaker says "frankly, he is 

dead" the degree of force is greater than that when he says "he is dead". 

The mode of achievement of the force can also increase the degree of the 

force. For example, commanding has a greater degree of strength than 

requesting because of the special mode of achievement of the directive 

point that increases the degree of strength of the illocutionary force 

(Vanderveken, 1990: 120, Al-Sulaimaan, 2001. 18 and 2002. 105) The 

intensity of the desire can be another source of increasing the degree of 

strength. For example, pleading has a greater degree of strength than 

requesting because of the intensity of desire expressed in pleading (Searle 

and Vanderveken, 1985 15) Another example is that of blaming and 

accusation. The public mode of achievement of an accusation increases 

its degree of strength more than that of blaming (Vanderveken, 1990. 

179). 

3. Degree of Strength as a Distinctive Feature  

The term Distinctive Feature' has been mainly used in phonology. 

The purpose of using this term is to enable us to make a contrast between 

different linguistic units that share many features but differ in only one 

feature which distinguishes one unit from the other (Crystal, 1985: 98 and 

Poole, 1999. 56) For instance, the two phonemes of/p/ and /b/ are 

distinguished by the feature of voiceness. Thus, /p/is voiceless, whereas 

/b/ is voiced. In this paper, the concept of distinctiveness will be adopted 

and applied to the degree of strength to be used in translating the 

illocutionary forces of speech acts of similar illocutionary point. For 
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example, the following English verbs differ only in their degree of 

strength. A scale of integers (0-4) can be used to indicate the degree of 

strength as in the following table: 

Title  Degree of strength 

0 1 2 3 4 

Il
lo

cu
ti

o
n

a
ry

 F
o

rc
e 

D
ir

ec
ti

v
es

 

Suggest Direct Request  Beg Supplicate 

Suggest Tell Demand Order Command 

Suggest Advise Recommend  Alarm 

Suggest Warn Caution Alert  

D
ec

la
ra

ti
v
es

 Declare Pardon Forgive Absolve  

Declare Enact Promulgate Decree  

Declare Approve Confirm Sanction  

C
o
m

m
is

si
v
es

  

Commit Pledge Vow Swear  

Commit Accept Agree   

Commit Pledge Assure Certify  

as
se

rt
iv

es
 

Assert Tell Inform Reveal Divulge 

Assert Tell Sustain Attest Testify 

Assert Criticize Blame Accuse Castigate 

E
x
p
re

ss
iv

es
  

Express Approve praise Laud Boast 

Express Greet Welcome   

Express Complain Deplore Protest  

Express Complain Disapprove Blame  

Express Complain Grieve Mourn  

Table (l) Degree of Strength of Some English Speech Act Verbs 
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4. Degree of strength of Directives  

This paper studies the degree of strength of Directive acts. In order 

to be more specific, only the act of suggestion with two of its different 

sequences of forces will be investigated. As table (1) indicates, the act of 

'suggest' can be considered as the origin of four may be more, different 

sequence of subacts. The difference between these acts lies in the fact that 

in each force what is strengthened differs from what is strengthened in 

another force. For instance, in the sequence "Suggest, Direct, Request, 

Beg, Supplicate", what is strengthened here is the degree to which the 

speaker wants the hearer to do something though the speaker is not in a 

position (Mode of achievement) to ask so. while in the sequence 

"Suggest, Tell, Demand, Order, Command", what is strengthened is the 

degree to which the speaker wants the hearer to do something and the 

speaker is in a position (Mode of achievement) to ask so.  

5. Determining the Illocutionary Force of Directives  

For Directives, certain features of speech act have to be specified 

to determine the Illocutionary force. The most important ones needed for 

this purpose are  

1. The speaker wants the hearer to do the state of affair (+).  

2. The state of affairs is a future event (+) or not (-).  

3.The state of affairs involves an agent (+) (the hearer) 

4. The speaker is in a position to ask the hearer to do the state of affair 

(+),if not (-). 

5. Degree of strength as given above (0-4). 

  The following table shows the criteria to be adopted to determine 

the Illocutionary Force of Directives.  

 

 

 



Degree of Strength as a Distinctive Feature      Dr.Misbah M. D. & Luqman A. Nasser            
            ADAB AL_RAFIDAYN vol.(42)                                                        1426/2005 

 

67 
 

 

Title Act Features 

Act 1 2 3 4 5 

Direct + + + + 1 

Request + + + - 2 

Beg + + + - 3 

Supplicate + + + - 4 

Demand + + + + 2 

Order + + + + 3 

Command + + + + 4 

Table (2): Shows the Criteria for Determining the Illocutionary Force of 

Directives 

6. Directives in Arabic  

Directives in Arabic include, among others, j-VI' 

(imperative) االىزَبط (request)  اىشجبء(supplication). The 'imperative' is 

defined as the request of doing something from a higher rank to a lower 

one. There are different forms of imperative in Arabic. The basic ones 

include: the imperative verb, the imperfect verb with  ىــ as in  ىْزٕت, 

verbal imperative noun as in ٌػيٍنٌ اّفغن, and the infinitive as in  فضشة

 'Requests in Arabic include Al-Iltimaas .(Haroun, 1979: 14)اىشقبة 

(request) between similar ranks. Finally, 'Al- rajaa" (supplication) as in 

  (Matloub, 1980:117)ىؼو 

7. Data Analystis and Translation with Reference to Degree of 

Strength 

 SL Text (I) 

 Brutus to Cassius 

 "I will come home to you, if you will, come home to me, and I will wait 

for you". (Julius Caesar I, ii, line 310) 

 Interpretation  

Brutus politely asks Cassius to come to his(Brutus) house using "if" to 

give Cassius a choice to accept or to refuse his suggestion  
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Text IF analysis 

1 2 3 4 5 IF 

+ + + - 2 Request 

 

TL Texts  

1. Jamal : (        35"عأرً الساك فً ثٍزل أٗ ارا رفضو اُ رأرً اىى ٍْضىً فغأّزظشك" )ص

                                    

2. fadhil : (        44"اُ ااحججذ جئزل فً داسك ٗاُ شئذ جئزًْ فً داسي ٗعأّزظشك")ص 

                                   

3. Hamdi: ا فبًّ اصٗسك فً ٍْضىل اٗ رؼبه اّذ ٗعأمُ٘ ثبّزظبسك "ٗارا اسدد اُ رغشًّ غذ

(                       82)ص   

4. Beirut : فبرا سغجذ غذا اُ ارحذس ٍؼل ثشأُ ٕزٓ االٍ٘س فغأرً الساك فً ٍْضىل ٕزا  اال

(                                       35ارا مْذ رفضو اُ ربرً اىى ٍْضىً فبّب ثبّزظبسك ")ص   

Discussion  

Three translators have given the IF of requesting. Yet, the degree 

of strength of the force differs. Jamal and Beirut have used  ارا رفضو , ارا

ارا  The linguistic device . "اٗ رؼبه " Whereas, Fadhil has usedمْذ رفضو   

 because it gives more chance to the ارا رفضو is more polite than   مْذ رفضو

hearer whether to accept or to refuse the request. However, Fadhil has 

expressed the IF with almost similar degree of strength. As for Hamdi, he 

used the imperative form "رؼبه" which gives so higher degree of strength 

that it reaches the force of an order not a request. He should have taken 

into consideration that ad Hamdi has the speaker is not in a position to 

give an order. 

SL Text (2)  

Cassius to Casca  

Shall we sound him"    (Julius Caesar: II, i, line 141) 

 Interpretation 

 Cassius asks the conspirators whether to try to find Cicero's opinion 

about the Conspiracy or not. 
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Text IF analysis 

1 2 3 4 5 IF 

+ + + - 2 Request 
 

TL Texts  

1. Jamal : (                             28"ٕو عْحبٗه اُ ّجظ ّجضٔ" )  

2. fadhil : (                                   55"افْغجش غ٘سٓ ؟ ")ص   

3. Hamdi:  (                                       82"ٕو ّغجش غ٘سٓ )ص  

4. Beirut : (                                  27ٕو ّزٕت اىٍٔ ّٗجظ ّجضٔ  ")ص   

Discussion  

All translators have given the IF with the required degree of 

strength. Yet, three of them have used the interrogative ٕو    and the 

second translator has used   أ  In Arabic both particles can be used to 

indicate a degree of strength that gives the hearer a chance to refuse or 

accept the suggestion. All the translators have taken into consideration 

the view that the speaker is not in a position to give an order. However, In 

Beirut translation the interrogation has been falsely given to  ّزٕت and not 

  .  as it is required ّجظ 

The Proposed Rendering                     ٔىْجظ ّجض 

SL Text (3) 

Brutus to the Conspirators 

 "Count the clock                   (Julius Caesar Li, line 193) 

 Interpretation  

Brutus asks the rest of the conspirators to count the clock in order to 

know the time to make their preparations for the conspiracy  
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Text IF analysis  

1 2 3 4 5 IF 

+ + + + 2 Demand 

TL Texts  

1. Jamal : (                         23"ىْظغ اىى دقبرٖب ّٗؼيٌ اى٘قذ ")  

2. fadhil : (                                                    54"ػذٗا اىغبػخ  ")ص   

3. Hamdi:  (                                                 42"ػذٗا اىغبػخ )ص  

4. Beirut : (                                       28دػّ٘ب ّظغً اىى دقبد اىغبػخ   ")ص   

Discussion  

In this example, it is obvious that there are two directions Jamal 

and Beirut have given the force of requesting by using the Arabic 

particle ىـ and the verb   دػّ٘ب. They, in fact, have regarded Brutus as only 

one member of the conspirators. Yet, he is not only a member, but the 

head of the conspiracy. That is, he is in a position to demand, order, or 

command his followers. Hence, the degree of strength should be higher 

than requesting. Fadhil and Hamdi, on the other hand, have taken into 

consideration the fact that Brutus is in a position (mode of achievement) 

to demand, order, or command his followers. Therefore, they have used 

the imperative verb  ػذٗا However, the increment of the degree of 

strength is not so high to use a command .  

The Proposed Rendering       ىْؼشف مٌ اى٘قذ 

SL Text (4)  

Cassius to Brutus  

"Nay, we -will all of us be there to fetch him" (Julius Caesar IL,i, 

line 212)  

Interpretation 

 Cassius suggests that the whole conspirators should go to get 

Caesar out in order to kill him in the Capital. 
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Text IF analysis 

1 2 3 4 5 IF 

+ + + - 2 Request 
 

TL Texts  

1. Jamal : (                         25"سثَب مبُ خٍشا ىْب ى٘ صسّبٓ ٗاخشجْبٓ  ")  

2. fadhil : (                                                    28"ثو ّنُ٘ ميْب ْٕبك ىَشافقزٔ ")ص   

3. Hamdi: (  ٔ42ص "ثو ّزٕت جٍَؼب ىْخشج                                                 )  

4. Beirut : (                     28ثو ّزٕت جٍَؼب اىى ٍْضىٔ ّٗشافقٔ اىى داس اىحنٍ٘خ    ")ص 

                   

 

Discussion  

All translators have given the literal meaning without referring to 

the illocutionary force of requesting. They should have used the Arabic 

particle  ىـ to indicate that the speaker is requesting his followers to go to 

Caesar's house.  

The proposed rendering  ٔثو ّزٕت جٍَؼب ّٗخشج   

SL Text (5)  

Decius to Caesar  

"Most mighty Caesar, let me know some cause ". (Julius Caesar: II,ii, line 

69) 

Interpretation  

Decius begs Caesar to tell him a sound reason for not going to the 

Capital. He is, in fact, trying to persuade him to go. 
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Text IF analysis  

1 2 3 4 5 IF 

+ + + - 3 Beg 
 

TL Texts  

1. Jamal : (                         22"ٌب قٍظش اىؼظٌٍ ,اضشع اىٍل اػطًْ ػزسا اخشا  ")  

2. fadhil : (                                   24"ٌب قٍظش اىَؼظٌ اىقبدس فال اػشف عججب ٍب  ")ص 

                  

3. Hamdi:  (              32ثجؼض عجت "  )ص  سة اىقذسح ٗاىؼظَخ ,اّجئًْ–"قٍظش ٍ٘الي

                                    

4. Beirut : (                          72ٍ٘الي قٍظش اىؼظٌٍ ,اػطًْ عججب ارزسع ثٔ    ")ص   

 

Discussion 

  In this example the degree of strength of request is high because 

the requester is far distant from the position of the requestee. So the force, 

here, is the one of begging. Only Jamal has indicated the same degree of 

strength by using the verb اضشع   Other translators have used the 

imperative form  ًْاػط alone neglecting the fact that the speaker is not in 

a position to give orders. So, the degree of force is higher than that of the 

original text.  

The Proposed Rendering                      ٍ٘الي قٍظش اىؼظٌٍ :ار٘عو اُ رؼطًٍْ عججب 

 SL (Text (6)  

Artemidorus to Caesar 

 "O Caesar ,read mine first" (Julius Caesar III, i, Line 6)  

"Hail, Caesar ! read this schedule Julius Caesar III, i, Line 9)  

Interpretation  

Artemidorus begs Caesar to read his letter twice. Yet, in the first 

request his voice is lower and more polite than the second Shakespeare 
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intentionally used the imperative form though the speaker is not in a 

position to give an order to indicate that the speaker is angry and to show 

Caesar's snobbery when he refuses the request because of the imperative 

form.  

Text IF analysis 

1 2 3 4 5 IF 

+ + + - 3 Beg 

+ + + - 3 "order" dramatic function 

 

TL Texts  

1. Jamal :                         "   ٌب قٍظش اىؼظٌٍ ,اضشع اىٍل اُ رقشأ سعبىزً اٗال" 

(   72"احٍٍل ٌب قٍظش اىؼظٌٍ .اقشأ ٕزٓ اىشاعبىخ   ")ص   

  2. fadhil :  أي قٍظش اقشأ سقؼزً اٗال                                            "  

(                                                            24عالً ػيى قٍظش ,اقشا ٕزٓ اىشقؼخ ")ص   

3. Hamdi:                                                         قٍظش اقشأ سقؼزً اٗال               

                                          (    52"حٍبك هللا ٗثٍبك ٍ٘الي قٍظش ,اقشأ ٕزٓ اىشقؼخ" )ص

      

4. Beirut :                                                        " قٍظش اعأىل اُ رقشأ سعبىزً اٗال "  

    (                 118ػيى ٕزٓ اى٘سقخ ")ص احٍٍل ٌب ٍ٘الي اىقٍظش اسج٘ك اُ رطيغ 

Discussion  

In this example, there are two apparently similar requests said by a 

lower ranked person to a higher one. Yet, in the second request 

Shakespeare intentionally used the imperative form, though the speaker is 

not in a position to give an order, to indicate that the speaker is angry. 

Translators should keep the dramatic function of imperative form in the 

second quotation. As for the first example only Jamal has given the force 

of begging by using the verb "اضشع"whereas the other translators have 

used the imperative verb "اقشأ" which indicates the force of an order. In 

the second example, three translators have given the force of an order by 

using whereas Beirut has used which indicates the force of begging.  



Degree of Strength as a Distinctive Feature      Dr.Misbah M. D. & Luqman A. Nasser            
            ADAB AL_RAFIDAYN vol.(42)                                                        1426/2005 

 

66 
 

 

 

The Proposed Rendering                                                  ٌٌٍب قٍظش اىؼظ "

 اضشع اىٍل اُ رقشأ سعبىزً اٗال "

ٍبك هللا ٌب قٍظش , اقشا ٕزٓ اىشعبىخ ""ح  

Conclusion  

Translating certain speech acts of similar illocutionary point 

constitutes a problem for translators who have given different translations 

for such acts. In (5) out of (6) examples, the translators failed to give the 

IF of the utterance. To solve such a problem, the degree of strength can 

be adopted to be a distinctive feature to find aid the specific force. In this 

regard, the translator has to specify the  increment of the degree of 

strength. Such criteria involve certain  steps regarding the degree of the 

IF of directives : 

 I. The translator should determine the speaker and the hearer .  

2. He should determine the rank of both speaker and hearer. 

a. If speaker is in a higher rank, he is in a position to give orders and 

commands. The higher rank he is, the higher degree of strength of IF he 

gives in the sequence of "Suggest, Tell, Demand, Order, Command" 

b. If both speaker and hearer are of the same rank, the degree of strength 

is limited to low degrees of both directions 1. "Suggest, Tell, Demand, 

Order, Command" and 2. "Suggest Direct, Request, Beg, Supplicate" the 

speaker may Suggest Tell, Direct, and Request.  

c. If speaker is in a lower rank than hearer, The lower rank he is the 

higher degree of strength of IF he gives in the sequence of "Suggest, 

Direct, Request, Beg, Supplicate"  

For "a". translators who translate from English into Arabic should 

use one form of imperatives, as for 'b', they have to use one form of 

request, whereas for 'c', they have to use one form of Al-Rajaa" . 
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 اىَغزخيض

 

 دسجخ اىق٘ح اىؼجٍشٌخ مغَخ ٍٍَضح فً رشجَخ افؼبه اىز٘جٍٔ راد اىٖذف اىَزشبثٔ

*أ. د. ٍظجبح ٍحَ٘د داٗؤد   

 أ.ً.د. ىقَبُ ػجذ اىنشٌٌ ّبطش **

ٌؼذ اىَْٖج اىزذاٗىً ٍِ اىَْبٕج اىَخزيفخ فً حقو اىزشجَخ . ار ٌحبٗه رفغٍش اىزشجَخ ٍِ 

ٍْظ٘س ٍب ضَْٔ اىنبرت فً اىْض ٍٗب رٌ رضٍَْٔ فً رشجَخ اىْض اعزجبثخ ىيْض االطيً . ٗػْذ 

َخ رجًْ ٕزا اىَْٖج اىزي ٌؼَو فٍٔ فؼو اىق٘ه م٘حذح ىيزشجَخ ,ٌ٘اجٔ اىَزشجَُ٘ ثبعزَشاس ٍشنيخ رشج

االفؼبه راد اىٖذف اى٘احذ . ٌحبٗه ٕزا اىجحش رقذٌٌ حي٘ه ىٖزٓ اىَشنيخ ثبعزخذاً دسجخ اىق٘ح 

اىزؼجٍشٌخ مغَخ ٍٍَضح فً رشجَخ ٍؼبًّ افؼبه اىق٘ه راد اىٖذف اىَزشبثٔ . ٗقذ قذً اىجبحش خيفٍخ 

يً فقذ رٌ اخزٍبس ّظشٌخ ٍ٘جضح ىيَظطيحبد اىَغزخذٍخ فٍٔ ٍغ االٍثيخ . اٍب فٍَب ٌزؼيق ثبىجبّت اىؼَ

افؼبه اىز٘جٍخ راد اىٖذف اىَزشبثٔ مَؼطٍبد ىيزحيٍو . ىزا فأُ ٕزا اىجحش ٌغبػذ اىَزشجٍَِ فً 

 رجبٗص طؼ٘ثبد رشجَخ االفؼبه قٍذ اىْقبػ ٍِ خاله رقذٌٌ طشٌقخ ٌزٌ ٍِ خالىٖب رٍٍَض ٕزٓ االفؼبه. 

ميٍخ االداة /جبٍؼخ اىَ٘طو –)*( قغٌ اىزشجَخ   

ميٍخ االداة / جبٍؼخ اىَ٘طو –خ )**( قغٌ اىزشجَ  


